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10.|Jonah osw |14 | 1 40.| The Believer Sl | 200 | 24
11, |Prophet Hud Sp | 156 | 11-12 a e |51 o | 209 | 2425
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15.|The Rocky Tract ;’.cesg\ 167 | 13-14 45.[The Knedling 3.:{\33\ 212 | 25
16| The Bee Jed | 169 | 14 so|qreuindingSand - izl | 213 | 26

The Children of soe o - P
17 |israel Jo ! oM | 172 15 47.|Muhammad (pbuh) o 213 26
18.[The Cave g | 176 | 1516 48| The Victory ~id | 214 | 26
19.|Mary f:;z 180 16 49.The Apartments O\;’.t-‘}’tj\ 215 26
20.|Taa-Haa ab 181 | 16 50. [ Qaaf é 215 | 26
21, |Prophets s | 184 | 17 51| gt g i | 215 | 2627
22.|The Pilgrimage éj‘ 186 17 52| The Mount )}1:‘\ 216 27
23.[The Believers d}:.n)i.‘\ 189 | 18 53.|The Star O"J‘ 216 | 27
24.|The Light By 1% | 18 54, The Moon i |27 | 2
25.|The Criterion 0\3}33\ 192 | 1819 55.|TheMost Gracious | Ol | 218 | 27
26.|The Poets sTasdt | 104 | 10 56. Ecgnlt”e‘mab'e S\wa\;j\ 219 | 27
27.|The Ants J-::-“ 195 | 19-20 57.|The Iron “Q.:GJ‘ 221 27
28.|The Narration uﬁ%‘ﬁ‘ 197 20 58. ;‘llégd\/\sloman who aj’;\;;.j\ 221 28
29.|The Spider <y S | 199 | 2021 59. | The Banishment Jeed | 222 | 28
30.| The Romans e}iﬂ 199 | 21 60. Ezm:erzan tobe ;\j?b:;’aﬁ 23 | 28
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Name of the Surah c;); I'D\lagle Pzr:h Name of the Surah o;jia F;\lagé Psr(?h
61.|The Battle Array ol 223 | 28 88. EI\;:n?verwhelming @‘-‘j‘ 236 | 30
62. (TFr}T,faf,s)e,f:Q;‘; sl | 223 | 28 89.|The Dawn | 23 | 20
63.| The Hypocrites ¢ }éé\:‘j\ 223 28 90.|The City -\jj\ 237 30
oo |prommualbos | a8 | 204 | 28 oL.|The sun st | 237 | 30
65.|The Divorce Sulh | 224 | 28 92 The Night S |2 30
6.1 ho P (Something) o | 224 | 28 93.|The Light o2 | 23| 30
67.{The Dominion B 225 | 29 94.|The Expansion cA | 238 | 30
68.|The Pen <..Laj\ 225 | 29 95.|The Fig e 238 | 30
69.| The Sure Reality FHAR 225 | 29 96.[The Leech-like Clot d.LvJ ! 239 | 30
70.| The ways of Ascent z )\.Q.Qj\ 227 29 97.|The Honor ):ﬁ\ 239 30
71.|Noah & 228 | 29 98 | The Clear Evidence | 45! 239 | 30
72.|The Jinn :)’,:j\ 228 29 99.[The Convulsion di}j\ 239 30
73 |Folded in Garments| S50 | 220 | 20 100[Those That Run | sl | 239 | 30
74.10ne Wrapped Up );i\:oj\ 229 29 101)The Day of Clamor 33-)\./53\ 240 30
75.| The Resurrection uu.h 230 | 20 102/ The Piling Up J.:&J\ 241 | 30
76.|The Time A0 |23 | 20 e I I ETN
77| Those sent Forth | Ui alt | 231 | 20 104 Iﬂhoeng;andal' 5dl | 242 | 20
78.|The (Great) News @ 232 | 30 105{The Elephant J—d‘ 242 | 30
79, ose Who Tear Seyd | 232 | 30 106/ The Quraish S | 23| 20
80.|(He) Frowned e 233 | 30 107|Neighborly Needs | 01 | 243 | 30
81.|The Folding Up ﬁ)ﬁ\ 234 | 30 108] The Abundance j}g\ 244 | 30
82. ;rin%l;a ving skl | 234 | 30 109 l;‘t’ff‘”h" Rejet Oy | 244 | 30
83.|Dealing In Fraud ;;,,-EM\ 234 | 30 110{The Help ):‘-?J‘ 245 | 30
84, E;jﬁ?ding u\.&.ﬁm 235 | 30 111{The Flame s—@-‘ 245 | 30
85.|The Zodiacal Signs C’J}j‘ 235 30 112 l;'f;””‘y (of UpU’U\ 246 30
86.[The Night-Visitant | & )U:J\ 235 | 30 113 The Dawn dJ.aJ f 247 | 30
87.|The Most High “51.2{5\ 236 | 30 114)The Mankind do\.fJ\ 247 | 30
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List of Parahs & some interesting statistics
Parah . Page No. of No. "new"
No. e No. " new" words
words o {1 E
896 16. o J8 179 184
1 é\ 44 PR
R 17. | oA 184 143
2 s 70 495 Y
T 18. ol 189 116
3 Jo el 84 457
= 19 | et JU 192 120
4, 19 o 97 401 T
T 20. 3 o 196 82
5. Olaswll g 109 252 PRI
o 21 | (s 199 66
6. & oy 116 248 o fae o
. - 22. Sl 8 9 202 90
7. 1 grac 131 124 304 -
== 23, 2L 204 145
8. ey 131 248 T
ry )S { 24, IR 208 8
9. o Je 138 251 Lo
—— 25, 3y ) 210 86
10. Iyads! 144 213
s 26. > 213 92
11, O g ydany 149 146 DT
“,Jf’ — 27, | oSChx Wb JB | 216 176
12. L1yl 156 224 Yoo ed
v 28 | &) o B 221 93
13, Lol 162 165 R
‘d/ > 2 20 | el 8,8 225 238
14, Ly 167 152 Py
. 30. o 232 293
15 | gl O 172 224
Parah s Page No. of
No. s

An | mportant lesson from these statistics:

As you can see from the statistics, the new words in each Parah decreases
drastically. This is despite the fact that so many words are repeated just
for the ease of the reader. In principle, if you take out the repeated words,
the total number of words in this book may well belessthan 2000!!!
Allah Subhanahu wa taaala has revealed His book which contains so few
words. Thisisanother miracle of the Qur'an. These statistics should give
you astrong push to go ahead and continue memorizing till the end of this

book, inshaAllah.
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(This is) a Book (the Qur'an) which We
have sent down to you, full of blessings
that they may ponder over its verses, and
that men of understanding may
remember.
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Foreword by Shaikh Syed Abul-Hasan Ali Nadwi
(Written for the original Urdu version of Lughatul-Qur'an)

All praise and thanks be to Allah, and peace be upon His chosen
bondsmen and women!

The Qur'an is the fina revealed Book that contains the message of
guidance from Allah for all humankind. Accordingly, the salvation as
well asworldly welfare of the entire humanity depends upon following the
guidance ordained in this Divine Book. In other words, successin this
world as well as the Hereafter for humankind istreasured in this great
Book. Therefore, thereis an endless need to compile Qur'anic expositions
(in the context of modern challenges and evolving circumstances) while
calling people towards understanding its eternal message.

Indeed, blessed are those who have been given the opportunity to serve
the Qur'an in one way or another, and more so if the effort receives
general acceptance among the public. Thisrecognition fulfills the very
objective of providing an easy way for reading and understanding the
Qur'an.

Our beloved Al-Hagj AbdulKarim Parekh isone of these fortunate men
who has served the Qur'an. He is well-known through his popular lectures
and lifelong service of propagating the message of Islam. Heis an ardent
caller towards the Qur'an. In the city of Nagpur, India, his regular
Qur'anic lessons (Dars-e-Qur'an) have affected the Muslim youth,
especially the educated class, and kindled in them the spirit of servitude to
Isam and living according to the tenets of the Qur'an in everyday life.
Till this day Shaikh Parekh is engaged in this sterling serviceto Islam
despite his demanding occupation as a merchant.
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His book, entitled Lughatul-Qur'an, is part of hisliterary service which he
wrote in Urdu in order to convey the message of the Qur'an among the
common and educated class alike so as to make understanding the Qur'an
easy for them. The evidence of its wide acceptance is that within 15 to 20
years, more than adozen editions of the book have been printed. He has
trandated the difficult words of each Juz' (parah) with the help of
authentic trandations and according to the context in which theword is
used. He has aso provided the root of the word (verb) wherever
necessary. Brief rules of Arabic grammar are also provided at the
beginning of the book. Thisway, the book has become akey for Arabic
words as well as a guide to studying the Qur'an with the least effort.

It may be mentioned here that because of my busy schedule, | could only
browse through the book casually. May Allah reward the author and
increase the usefulness and acceptance of the book, Ameen!

Syed Abul-Hasan Ali Nadwi
Rector, Nadwatul Ulama
Lukhnow, India.
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Preface by the Trandators

We thank Allah that our generation of Muslim men and women, especialy the
youths, has shown a great enthusiasm to understand the Holy Qur'an. Since the first
Persian trandation of the Qur'an by Shah Waliullah Dehlavi over a century ago,
followed by the Urdu trandations by his capable sons, Shah AbdulQadir and Shah
Rafiuddin, there have been occasiona efforts to render the Qur'an in native
languages in order to educate the Muslims in the Indian subcontinent. In our times,
the Lughatul Qur'an by Shaikh AbdulKarim Parekh is certainly a major landmark in
this great effort.

Before you start reading thisdictionary of the Qur'an, you should keep in mind that
the Qur'an is not a book of theories, rather it is apractical book of guidance, to be
read and acted upon. Asyou go through this book, you should simultaneously read
the original Arabic texts of the Qur'an. In addition, atranslation of Qur'anis of
further help. In a few months, Insha-Allah, you will have learnt to translate the
Arabic verses into your own language. It isthen that you will realize the value of
this little dictionary. Once you have memorized the words of the Qur'an together
with their meanings, you will discover new feelings from the recitation of the
Qur'an. Asamatter of fact, you will feel that Allah has removed darkness from your
mind and lit your heart with His Noor (Light), Insha-Allah.

Again, al praises and thanks are due to Almighty Allah that He has given usthe
desire and affection to understand the Qur'an. | pray that He accept the endeavors of
the author and reward him in the Hereafter, Ameen.

(Late) Muhammad AbdurRashid Khan Kamptee

A note by those who revised it:
All Praise be to Allah and Peace be upon all His Prophets.

The book is prepared using Microsoft Word with Arabic Support. If you are
interested in translating/ printing it in any other language, al you have to do isto get
the corresponding words trandlated and then type those words above the English
words in the same Microsoft Word files. You can request the computer disk from
the author, if you plan to carry out any such task. There are no copyrights. The
book has been published in Hindi, Bengali, Turkish, and Gujarati (in addition to
Urdu and English). Effort is underway to get this trandated to Tamil.

Part | of thisbook isavailablein poster forms, which can be displayed in Mosques,
schools, and houses. They serve as an excellent aid for the beginners in addition to
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being highly useful for understanding everyday recitations for common peoples. In
these posters, a beginner is led directly to understanding of the individual words
without being burdened with the grammar of the Arabic language.

In these days of Qur'an software, there are many programs where you can stop at any
point and ask the computer to give you thetrandation of a particular word. The
same is true for Qur'an with boxed trandation, i.e. each word of the Qur'an is given
in abox and the box below it givesitstrangdlation (available in Urdu). However, this
does not replace the extensive use of this book. It can be used for aserious,
purposeful, and planned study to understand the meanings of the Qur'an. Itisan
excellent companion for a serious student who can usethis handy small volume
(compared to the Qur'an with Translation) to memorize, recall, update and check his
vocabulary as he proceeds in this noble path of understanding the most important
Book on earth. He does not need to have Wudhu (a pretext which Shaitaan tries to
give us to avoid us from studying the Qur'an) while using this book, whichis
required if you are studying boxed translations of the Qur'an. You can useit in your
leisure mode (sitting, reclining, lying) too, since it involves memorizing the
meanings of words only.

May Allah make this effort solely for His sake and accept it. Ameen.

Abdulazeez Abdulraheem
AbdulGhafoor Parekh

Thursday, June 12, 1997

On 3r? English Edition: _Praise beto Allah and peace be upon His prophets and
messengers. Many thanks to Allah subhanahu wata'aawho has given usthis
opportunity to revise it again and improve it further. We would like to thank all
those who have given us useful suggestions and pointed out corrections, especially
Dr. Zaghloul An-Najjar for his feedback and corrections on Part | and Mr. Bradley
Wilkinson for his expert editing. May Allah reward them abundantly.

May Allah accept this book and make it more useful to the students of Qur'an.
Abdulazeez Abdulraheem

AbdulGhafoor Parekh

Saturday, 25 March, 2000
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About the Author

Shaikh AbdulKarim Parekh has been an ardent promoter of the message
of the Holy Qur'an among the people, especialy in the Indian
Subcontinent. He is widely acclamed for his lectures and Duroos
(discourses and commentaries on the Holy Qur'an), which he has been
delivering for the last forty years.

Among his notable works isthe translation and commentary of the Holy
Qur'an in simple Urdu. The emphasis on simplicity of language was to
convey the message of Qur'an to common men and women of the Indian
subcontinent, who in general are semiliterate. His composition, the
Lughatul-Qur'an (Dictionary of Qur'an) has been published more than
forty times since 1952 and has enabled countless people inIndiaand
Pakistan to develop adirect link with the Book of Allah. The foreword of
Lughatul-Qur'an was written by the well known scholar, Shaikh Abul
Hasan Ali Hasani Nadwi. The book has aso been translated and
published in some other major languages, including Hindi, Gujrati,
Bengali, and Turkish.

Shaikh Parekh has authored various other books, such as Qaum-e-Yahud
Aur Hum: Qur'an ki Raushni Mein (Jews and us. In the light of the
Qur'an), Ooper ki Dunya (The world above us), Bahno ki Najat (Salvation
for sisters), Aurat ki Tauheen (Insult of the woman), Vigyan Yug Mein
Islam Dharam (Thereligion of 1slam in the age of science), etc.

His lectures and Duroos are available in the form of audio cassettes.
Recently, the AVM Studio of Madras produced a set of 30 audio cassettes
containing the Urdu trandation of the Holy Qur'an along with the Arabic
recitation by the most respectable Qari of India, Hafiz Qasim Ansari.

Besides Hindi, Urdu, Marathi, English, Arabic, Gujrati, and Sindhi,
Shaikh Parekh has a good command of Sanskrit, the language of Hindu
religious books. His deep knowledge of other religions, such as
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Hinduism, Christianity, Judaism, Buddhism, Jainism, Sikhism and other
faiths, puts him in adistinguished class of IsSlamic scholars. Infact, heis
considered as one of the most versatile scholars for addressing inter-
religious conferences and seminars, conducting dialogues and interacting
with non-Muslim scholars.

Shaikh Parekh deals with modern challenges and conflicts in the light of
the Holy Qur'an. Heis highly appreciated by one and all.

Being a timber merchant by profession, Shaikh Parekh iswell aware of
day to day problems, conflicts, and the whole gamut of day-to-day
realities faced by Indian Muslims. His approach for uplifting Muslimsin
India, therefore, carries alot of weight. Hisincessant activities have taken
him to serve various organizations, some of which are listed below:

e Managing Committee, Nadwatul-Ulama, Luckhnow, India
e All IndiaMuslim Personal Law Board (Treasurer)

e All IndiaMuslim Majlis-e-Mushawarat

e Faculty of Theology, Aligarh Muslim University

e Majlis-e-Talimul-Qur'an, Nagpur

e Central IndiaInstitute of Medical Sciences

¢ Citizen's Peace Committee, Nagpur

In short, Shaikh Parekh has dedicated his life to spreading the message of
the Qur'an to both Muslims and non-Muslims. He pays special attention
to educating the Muslim women who are aneglected lot in India. He has
contributed greatly to building a cordial atmosphere among various
religious communities of India. This is essential in propagating the
message of Islam.
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Preface by the Author

It isagreat favor of Allah that many Muslims are nowadays more inclined
to read and understand the Holy Qur'an. Alhamdulillah (All praise and
thanksgiving be to Allah), the number of such peopleisincreasing. In
order to encourage as well as help such readers of the Holy Qur'an, |
compiled the difficult words of the Qur'an in the form of abook in Urdu,
titted Aasaan Lughatul Qur'an (Easy Dictionary of Qur'an) and published
it asadictionary way back in 1952. In thisdictionary, words were placed
in order of their occurrence in the Surahs (chapter) of the Qur'an, avoiding
those words which were repeated. For example, the words Alif-laam-
meem of Surah Al-Bagarah (Chapter: The Cow) come first and those of
Surah Aale-lmran (Chapter: The Family of Imran) come next, and so on.

The first edition was sold out quickly. A revised edition was published in
1954. The reviews and remarks published in various religious magazines
as well as the notes forwarded by the learned scholars of India and
Pakistan were given due consideration in revising the book. Common
Arabic words familiar to Urdu speakers were introduced in order to make
the book more comprehensive. Once again, the second edition too sold
out quickly. | thank Allah for making the book so popular and Insha-
Allah useful to the readers of the Holy Qur'an.

It was indeed the mercy of Allah that the usefulness of this small book
was confirmed. It received appreciation from a wide cross section of
people, including students, businessmen, academicians, and those
associated with religious ingtitutions. With the help of this dictionary, |
believe that in avery little time and with some effort, all could understand
the meaning and enjoy the literary beauty of the Holy Qur'an to a great
extent.

Transforming the individual

The book was so designed that beginning with a little grammatical
exercise, you will be able to trandate the Arabic words of the Qur'an into
your language and grasp the general meaning of the Qur'anic passages. As
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a result, you will experience greater devotion and more interest in
performing the daily Salahsand Taraweeh in Ramadan. Perhaps for the
first time you will realize what isrecited in prayers. Thus, the teachings
of the Holy Qur'an will go directly to your heart and strengthen the belief
of Tawheed (the Unity of Allah), Risalah (the Prophethood), Al-Qiyamah
(the Resurrection), Al-Hashr (the Gathering on the day of Judgment), and

Transforming the society

The benefit of the book has already transcended to another realization.
Those who were learning Arabic and the meaning of the Holy Qur'an with
the help of this dictionary gradually came into close contact with one
another in spite of being attached to different fighi schools of thought.
With time, they have became conspicuous in the Indian society and
evolved as preachers of the Holy Qur'an. They later constituted an
organization, known as Majlis Taleemul-Qur'an, devoting themselvesto
the preaching and teaching of the Holy Qur'an for the sake of attaining the
Grace of Allah, enjoining people to do good and forbidding evil.

A little grammar can do a great job

Practical experience has taught me that most students aspiring to learn
Arabic are bound to get deected if they begin with the unsavory
complexities of Arabic grammar. To overcome thisdifficulty | prepared
a few simplified lessons on grammar and introduced them at the
beginning of the dictionary. | hope that it will be a more direct approach
of teaching Arabic, without having to vex the otherwise enthusiastic
student with too much formal grammar.

The addition of the simple lessons on grammar and composition was
made in the edition published in 1960. The idea was successful and
students were more encouraged to learn the Holy Qur'an with the help of
this dictionary. The Lughat became so popular that by1973 nine editions
had been printed.

Once again, it was purely ablessing and favor of Allah who reveaed the
Holy Qur'an to the Prophet Muhammad & (peace be upon him, pbuh).
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Why memorize the words?

It is a fact that children do not begin to learn their mother tongue with
grammar; rather, they learn words of speech and start speaking with the
collection of wordsin their memory. They continue to grasp the meaning
of new words, memorize them and reproduce from their memory as and
when needed to express their feelings. Thus, building a sizable
vocabulary should naturally form the first step in order to learn another
language.

Next, one has to learn the proper usage of words. Words with two or
more meanings may create some difficulty, but it can be overcome with
their specific usage. For example, the word book has various meaningsin
English depending upon the context in which it is used, as shown below:

1. | have booked (dispatched) my luggage by passenger train
2. The book | am reading is the Holy Qur'an
3. | have booked (reserved) my seat by mail train

There are many words in Arabic that have multiple meanings, but you
have nothing to worry at this stage. Just try to memorize the specific
meanings according to their perfect usage exemplified in the Qur'an.

Some useful hints

My adviseisto study the ssmple lessons on grammar very carefully. Then
memorize the difficult words and their meanings by chapter, according to
your capacity and time. Next try to translate the Arabic versesin your
own language. For your satisfaction, compare your translation with the
published ones by some learned scholars. Thus the fear of making
mistakes will disappear, and you will be encouraged to move on.
Ultimately a stage will come when you will be able to translate Qur'anic

passages independently.

Having achieved this, you will understand the meaning when you read the
Holy Qur'an, insha-Allah. Your heart will feel the divine sanctity, the
literary elegance, and the captivating charm of the Holy Qur'an. Itis
important that as you recite the Holy Qur'an, you pray to Allah to help you
act according to itsteachings. Keep in mind that Allah isthe Teacher of
the Holy Qur'an, and He can teach each one of us. Without His favor,
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nothing is possible and all endeavorswill end in futility. Heisthe Hearer
of all prayers. Always pray to Him for guidance and knowledge.

A Word of Caution

There are some people who speak about the Holy Qur'an using its index
only. Thisisan improper approach. Such people miss the very essence of
the revealed verses and remain deprived of the real charm and elegance of
the Holy Qur'an. Instead of recognizing their own fault, they try to twist
the verses of the Holy Book to suit their whims. Infact, they are not
aware of the dignity of the one Who has revealed the Holy Qur'an and also
the dignity of the Prophet #& to whom it was revealed. When their twisted
interpretations contradict the established practices and well recorded
sayings of the Holy Prophet #&, these self-styled pseudo-scholars may
even deny the very edifice of the Prophetic Sunnah and Ahadith. May
Allah protect us from such pseudo-scholars.

There are yet others who outstretch their arguments that the Qur'anic
verses are too difficult for acommon Muslim to understand. Although
they are otherwise respectable among the genuine scholars, they in fact
have made a careless generalization.

Both views are erroneous. History witnesses that only the Shaitaan
achieved double scores. Firstly, those who say that the Holy Qur'an is too
difficult leave the common Muslim ignorant and inactive in following the
teachings of the Holy Qur'an. Secondly, some of those who defend the
Sunnah and Ahadith against their rejecters go beyond the right (middle)
course and creat imaginary difficulties. They say that the Holy Qur'anis
beyond approach by the common Muslims. The net result isthat Muslims
in general are deprived of learning the Holy Qur'an and its teachings.

The Hadith and Sunnah are the only lega interpretations and practical
embodiments of the Holy Qur'an and itsteachings. The message of the
Holy Qur'an cannot be grasped completely unless one understands the
Holy Qur'an as interpreted in Hadith and compiled in the established
Tafaseer.

| would advise people, especialy those who try to understand the Holy
Qur'an by using only the index, to read the Holy Qur'anin itsoriginal
Arabic aong with its trandation. Soon they will realize how and where
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they have been misled by their whims of reading and interpreting it in this
way.

Read and understand the Qur'an

With the rampant ignorance about the meaning of the Holy Qur'an there
are yet greater chances of their being deceived by selfish scholars. If the
knowledge of the Holy Qur'an becomes common, nonewill be able to
deceive the readers of the Holy Qur'an. | would even say that none will
dare to mistranslate or misguide the people. Similarly, those scholars who
say that itisvery difficult to understand the meanings of the Holy Qur'an,
and as such it is beyond the approach of common people, will also find no
takers of their wrong arguments. In fact, the more we recite the Holy
Qur'an in our prayers or otherwise, the lesser will be the chance that we
will be misguided.

About the English Trandation

Mr. Muhammad AbdurRashid Khan and Adambhai Essabha have taken
pains to compile this book, which is based on the Urdu edition of
Lughatul-Qur'an. | have scrutinized their work and | am satisfied that the
spirit and essence of the Arabic words are fully preserved.

While trandating the Arabic words into English, they have restricted
themselves mostly to the English trandlations of the Holy Qur'an by
Muhammad Marmaduke Pickthall and by Abdullah Yousuf Ali only.
However, a few words have been taken from the tranglations of Maulana
AbdulMajid Daryabadi, Muhammad Asad, and Dr. Muhammad Tagiuddin
Al-Hilai and Dr. Muhammad Muhsin Khan.

All said and done, now | leave thistenth edition along with the English
version in the hands of thereaders. No human work is perfect and free
from flaws. Therefore, if readers point out any omission or mistakes, we
shall be pleased and thankful to them. Appropriate correctionswill be
made in future edition Insha-Allah.

The Hindi and Bengali versions have also been released. In the present
edition we have provided serial numbersto each word for the facility of
the readers. The words with more than one meaning have been repeated
when they are used in a different context. Up to the twentieth Juz
(parah), every Ruku (which represents acollection of afew verses) has
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been marked. Thereafter only the quarter, half, and three-fourth of a Juz
(parah) have been marked.

To conclude...

A quarter of a century has passed ever since thefirst edition of thislittle
dictionary was printed. Over the years the book was revised and reprinted
as its popularity grew. | do not know if | will get yet another opportunity
in my life time to revisethe book. Life on earth isso limited and short,
but it isfor surethat one day we are all to meet before Allah when, asthe
Qur'an says: And you will see every nation bowing the knee: Every nation
will be called to its Record (Al-Qur'an 45:28). It will be only on that day
that this humble author will know the result of his endeavors. The readers
too, will know how good was their learning and whether their good deeds
have been fruitful.

The Holy Qur'an tells us of different events and various stages of life after
death. Man should adopt therightly guided path presented in the Qur'an
before death overtakes him. That is the theme of the Holy book.

Verily this Qur'an does guide to that which is most right (or stable path) (Al-
Qur'an: 17:9).

AbdulKarim Parekh

Lakadganj, NAGPUR 8 (M.S)) India

Tel (Off): 0091-712-768075, 0091-712-762756, 0091-712-7777420
Tel (Res): 0091-712-762836, 0091-712-762307

Fax: 0091-712-761219
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Unique features of this book

This book has been printed in Urdu more than 40 timesand is
now available in many different languages. It has been a
means of bringing numerous peoples closer to the book of
Allah. Some of the unique features of this book are:

e |t presents the meanings of the Arabic words of the Qur'an
in the order of their occurrence. It avoids repetition of
words to agreat extent. However, the words are repeated
quite afew times for the facility of the reader.

e [t avoids the painful exercise of locating each word in a
dictionary.

e Since you will learn the Arabic through the Qur'an, you will
have the double advantage, of learning Arabic and learning
the Qur'an. So whatever effort you spend, will directly be
counted, Insha-Allah, as 'hasanah’ (a good deed).

o You will instantly feel the effects of studying thisbook in
your daily Prayers, insha-Allah. Thiswill encourage you to
keep going. Such encouragement may not be there if you
learn Arabic from any other source.

e This book can be kept in an office, house, or in atravel kit.
When you take a break, just start memorizing the words of
those Surahs you plan to study or review words of those
Surahs which you have covered so far.
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Suggestions For Using This Book Effectively

Start with Part | and be thorough with it. Spend a couple of
dayswith Part |1, since it will be extremely helpful later on.
After that you will be ready to study the main part. Just follow
these steps:

e Start from the beginning (Surah Al-Bagarah, Al-e-Imran,
and so on).

¢ Go page by page or Ruku by Ruku or whatever part of the
Qur'an you are comfortable with.

e For each part, (@) memorize the meanings of new words; (b)
read the trandation and try to connect the Arabic words and
their meanings with the trandation.

e Read the Tafseer of that part. The Tafseer will remind you
of the meanings, and meanings will remind you of the

Tafseer. For example, while reciting Surah & (the
elephant), if you remember the meaning of just one word,
s, the whole story of Abrahawill come to your mind

instantly (if you had read the Tafseer). Further, once the
story istherein your mind, it will help you remember the
meanings of some of those words in the Surah which you

may have forgotten, such as s =~ , L.
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List of Abbreviations and Symbols

. : singular -Lg—‘/;

dl. : dua 4-::5

pl. : plurd c«:—

vb. : verb Jj"’

im. . imperétive Jw\/

ni. . negative imperative u‘é"

vn. : verba noun ):\:a-;/

mg. : masculine gender ;f J;

fg. : feminine gender b;:jj“

prep. : preposition J>J\ o

ap. . activeparticiple JPU V‘”" (Exampl&sof ap. are: helper: a,,ab'/;
hearer, listener: C»Q' opener ac?\é)

pp. . passive part|C|pIe J j&U ("‘”\ (Exampl&cof pp. are: onewho is
hel ped: JW one who is heard: CM onewh|ch|sopened C}-JU’)

Xg. . exaggeration form A,,SL, Ex: dl.l;-w)\ J\.c.c )L:L

pV. . passivevoice () sge Ex: Ognor 5 c\j.e)) c‘_}a ‘C‘ﬁ

- : signof sukoon O}§.- or jazm p >
— . Tashdeed ( —) withkasrah or zair ( —)

Some Remarks:
e Use of the dash (/): you wish/long = you wish, you long
prove/ cause to happen = prove to happen, cause to happen
e The numbers next to meanings of words represent the word number having similar
meaning. For e.g., L
161. worship, 16 | 425
® Thethree Arabic letters given in brackets represent the root of the word. For e.g.,
34. they believe Ol O



